
 

 

Uchwała nr 7/2025/26 

Senatu Wyższej Szkoły Zarządzania Ochroną Pracy w Katowicach 

z dnia 30 kwietnia 2026 r. 

w sprawie wprowadzenia zmian do programu studiów na kierunku Filologia angielska,  

profil praktyczny, studia pierwszego stopnia, stacjonarne i niestacjonarne 

 

Na podstawie Ustawy z 20 lipca 2018 r. prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (tj. Dz.U. z 2024 r., 

poz. 1571 z późn. zm.), Rozporządzenia Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 27 września 

2018 r. w sprawie studiów (tj. Dz.U. z 2023 r. poz. 2787 z późn. zm.), Rozporządzenia Ministra Nauki 

i Szkolnictwa Wyższego z dnia 14 listopada 2018 r. w sprawie charakterystyk drugiego stopnia efektów 

uczenia się dla kwalifikacji na poziomach 6-8 Polskiej Ramy Kwalifikacji (tj. Dz.U. z 2018 r. poz. 

2218) oraz Statutu WSZOP, uchwala się co następuje: 

§ 1 

1. Mając na względzie doskonalenie procesu kształcenia, Senat zatwierdza przedstawione przez 

Dyrektora Kolegium Filologii  

1) zmiany do programu studiów na kierunku Filologia angielska, profil praktyczny, studia 

pierwszego stopnia, stacjonarne i niestacjonarne w zakresie planów studiów 

2) zajęcia wraz z przypisaniem do nich efektów uczenia się i treści programowych 

zapewniających uzyskanie tych efektów (dalej: karty przedmiotu). 

2. Zmiany, o których mowa w ust. 1 wpisują się w proces doskonalenia jakości kształcenia na 

kierunku studiów i zostały przyjęte uchwałą nr 3/2025/26 Rady Kolegium FA z dnia 17 kwietnia 

2026 r. 

§ 2 

Zmiany do programu studiów, o których mowa w § 1 uwzględniają praktyczne przygotowanie 

absolwenta pod kątem oczekiwań rynku pracy i odnoszą się w szczególności: 

1) uporządkowania sekwencji przedmiotów pod kątem osiągnięcia zakładanych efektów uczenia  

2) zwiększenia liczby godzin w wymiarze niezbędnym do osiągnięcia zakładanych efektów 

uczenia w przypadku przedmiotów dla których wymiar godzin okazał się niewystarczający 

3) optymalizacja wymiaru godzin zajęć w celu zapewnienia ich adekwatności do zakresu treści 

programowych oraz efektów uczenia się. 

§ 3 

1. Plany studiów z uwzględnionymi zmianami na kierunku Filologia angielska, profil praktyczny, 

studia pierwszego stopnia, stacjonarne i niestacjonarne określają załączniki: 

1) nr 1  (studia stacjonarne) 

2) nr 2 (studia niestacjonarne). 

2. Wykaz zmian do programu studiów na kierunku Filologia angielska, profil praktyczny, studia 

pierwszego stopnia, stacjonarne i niestacjonarne stanowi załącznik nr 3 do Uchwały. 

3. Wskaźniki dotyczące programu studiów na kierunku Filologia angielska, profil praktyczny, studia 

pierwszego stopnia, stacjonarne i niestacjonarne stanowią załącznik nr 4 do Uchwały. 

4. Karty przedmiotu w liczbie 51, będące odzwierciedleniem treści efektów uczenia się na studiach 

pierwszego stopnia, stanowią załącznik nr 5 do Uchwały. 

§ 4 

Uchwała wchodzi w życie z dniem 30 kwietnia 2026 r. i ma zastosowanie dla toków studiów 

rozpoczynających kształcenie od roku akademickiego 2026/27. 

 

REKTOR 

 

 

prof. dr hab. inż. Bohdan Mochnacki 



Wyższa Szkoła Zarządzania Ochroną Pracy w Katowicach
Kolegium Filologii

Kierunek: FILOLOGIA ANGIELSKA 1/ Translatoryka stosowana

Poziom: I STOPNIA 2/ Język angielski w biznesie

Profil: PRAKTYCZNY

Tryb: STACJONARNY

sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

A

0 Wychowanie fizyczne 0 3,4 60 0 60 0 0 0 30 0 30 0

1 Technologia informacyjna 4 1 30 0 0 0 30 0 30 4

2 Podstawy prawa i przedsiębiorczości 2 1 21 21 0 0 0 0 21 2

3 Komunikacja społeczna 4 1 30 0 0 30 0 0 30 4

4 Język obcy * 9 4 2,3 180 0 0 0 180 0 60 3 60 3 60 3

19 321 21 60 30 210 0 21 0 30 30 0 10 0 0 0 60 0 3 0 30 0 60 0 3 0 30 0 60 0 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

ECTS 

razem
sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

B

5 Rozumienie tekstu 8
1, 2, 

3, 4
90 0 90 0 0 0 30 3 30 3 15 1 15 1

6 Język pisany 8
1, 2, 

3, 4
90 0 90 0 0 0 30 3 30 3 15 1 15 1

7 Język mówiony 12
1, 2, 

3, 4
90 0 90 0 0 0 30 4 30 4 15 2 15 2

8 Rozumienie ze słuchu 6 1, 2 60 0 60 0 0 0 30 3 30 3

9 Fonetyka 7 1, 2 45 0 0 0 45 0 30 4 15 3

10 Stylistyka i składnia języka polskiego 4 1, 2 24 0 9 15 0 0 15 3 9 1

11 Wykład monograficzny 2 2 15 15 0 0 0 0 15 2

12 Wprowadzenie do literatury brytyjskiej 4 2 45 45 0 0 0 0 45 4

13 Współczesna kultura brytyjska 1 2 15 0 0 15 0 0 15 1

14 Wstęp do językoznawstwa 6 3 2 45 45 0 0 0 0 15 3 30 3

15 Wprowadzenie do literatury amerykańskiej 4 3 45 45 0 0 0 0 45 4

16 Współczesna kultura amerykańska 1 3 15 0 0 15 0 0 15 1

17 Pragmatyka języka angielskiego 2 4 15 0 15 0 0 0 15 2

18 Analiza dyskursu 1 4 15 0 0 15 0 0 15 1

19 Gramatyka praktyczna  9
3, 4, 

5
105 0 105 0 0 0 30 3 45 3 30 3

75 714 150 459 60 45 0 0 120 15 30 0 20 75 129 15 15 0 27 75 75 15 0 0 15 0 105 15 0 0 10 0 30 0 0 0 3 0 0 0 0 0 0

94 1035 171 519 90 255 0 21 120 45 60 0 30 75 129 15 75 0 30 75 105 15 60 0 18 0 135 15 60 0 13 0 30 0 0 0 3 0 0 0 0 0 0

Załącznik 1 do Uchwały nr 7/2025/26

Senatu WSZOP z dnia 30 kwietnia 2026 r.

FILOLOGIA ANGIELSKA
PLAN STUDIÓW

obowiązuje studentów rozpoczynających naukę od roku akademickim 2026/27

Suma  A

II rok III rok

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.
FILOLOGIA ANGIELSKA

Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

I rok

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

GRUPA ZAJĘĆ OGÓLNYCH

15 tyg. 15 tyg.

GRUPA ZAJĘĆ KIERUNKOWYCH

Suma B

RAZEM (A,B)
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sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

C

20 Projekt dyplomowy 15 5,6 24 0 0 0 0 24 9 5 15 10

15 24 0 0 0 0 24 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 9 5 0 0 0 0 15 10

109 1059 171 519 90 255 24 21 120 45 60 0 30 75 129 15 75 0 30 75 105 15 60 0 18 0 135 15 60 0 13 0 30 0 0 9 8 0 0 0 0 15 10

D

21 Praktyka zawodowa 36
3,4,

5
960 0 0 0 0 960 320 12 320 12 320 12

36 960 0 0 0 0 960 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 320 12 0 0 0 0 320 12 0 0 0 0 320 12 0 0 0 0 0 0

145 2019 171 519 90 255 984 21 120 45 60 0 30 75 129 15 75 0 30 75 105 15 60 320 30 0 135 15 60 320 25 0 30 0 0 329 20 0 0 0 0 15 10

sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

E

22

Warsztat tłumacza przysięgłego-techniczny/ 

Warsztat tłumacza przysięgłego-prawniczo-

handlowy *  

2 4 30 0 30 0 0 0 30 2

23 Gramatyka kontrastywna 2 4, 5 30 0 30 0 0 0 15 1 15 1

24
Projekty tłumaczeniowe - kreatywny copywriting/ 

Projekty tłumaczeniowe - gry komputerowe *
3 4, 5 30 0 0 0 0 30 15 2 15 1

25
Tłumaczenie pisemne tekstów specjalistycznych/ 

literackich i kulturowych*
7 6 5 60 0 60 0 0 0 30 3 30 4

26
Tłumaczenie konsekutywne specjalistyczne/ 

literackie i kulturowe *
5 6 5 60 0 0 0 60 0 30 2 30 3

27
Tłumaczenie symultaniczne specjalistyczne/ 

literackie i kulturowe *
5 6 5 60 0 0 0 60 0 30 2 30 3

28
Teoria tłumaczenia specjalistyczna/literacka               

i kulturowa *
2 5,6 30 30 0 0 0 0 15 1 15 1

29
Technologie informacyjne w  translatoryce                   

i biznesie
4 6 30 0 0 0 30 0 30 4

30 E-biznes i usługi elektroniczne 4 6 30 0 30 0 0 0 30 4

31 Podstawy prawa i ekonomii dla tłumaczy 1 6 15 15 0 0 0 0 15 1

35 375 45 150 0 150 30 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 45 0 0 15 5 15 45 0 60 15 10 30 60 0 90 0 20

180 2394 216 669 90 405 1014 21 120 45 60 0 30 75 129 15 75 0 30 75 105 15 60 320 30 0 180 15 60 335 30 15 75 0 60 344 30 30 60 0 90 15 30

1434

15 tyg.15 tyg. 15 tyg.

246Ilość godzin w semestrze (bez praktyk zawodowych) 294 255

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

Suma C

RAZEM (A,B,C)

FILOLOGIA ANGIELSKA
Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

I rok II rok III rok

 Suma D

RAZEM (A,B,C,D)

GRUPA ZAJĘĆ Z ZAKRESU TRANSLATORYKI STOSOWANEJ

Suma E  

OGÓŁEM (A,B,C,D,E)

I rok II rok III rok

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.

270 174 195

FILOLOGIA ANGIELSKA
Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

E -  2 E - 0 E - 3 + dyplomIlość egzaminów w semestrze E - 0 E - 1 E - 2
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sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

F

22
Korespondencja biznesowa amerykańska / 

europejska w języku angielskim *
2 5 4 30 0 30 0 0 0 15 1 15 1

23 Psychologia biznesu 1 5 15 15 0 0 0 0 15 1

24 Słownictwo biznesowe 13 6 4,5 120 0 120 0 0 0 30 4 45 4 45 5

25
Język angielski w negocjacjach - cywiliazacje 

zachodu/kraje Azji i Afryki *
5 6 5 60 0 60 0 0 0 30 2 30 3

26
Techniki tłumaczeniowe tekstów 

specjalistycznych/literackich i kulturowych *
4 5, 6 45 0 45 0 0 0 30 2 15 2

27
Technologie informacyjne w  translatoryce                   

i biznesie
4 6 30 0 0 0 30 0 30 4

28 E-biznes i usługi elektroniczne 4 6 30 0 30 0 0 0 30 4

29 Prezentacje biznesowe/Biznesplan * 2 6 30 0 0 0 30 0 30 2

35 360 15 285 0 60 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 45 0 0 0 5 15 120 0 0 0 10 0 120 0 60 0 20

180 2379 186 804 90 315 984 21 120 45 60 0 30 75 129 15 75 0 30 75 105 15 60 320 30 0 180 15 60 320 30 15 150 0 0 329 30 0 120 0 60 15 30

1419

1) Wstęp do językoznawstwa  przedmioty flagowe dla kierunku (obecność na wszystkich zajęciach obowiązkowa)

2) Studenci rozpoczynający studia są zobowiązani na I semestrze dodatkowo zaliczyć: 1) szkolenie w zakresie BHP, 2) szkolenie biblioteczne, 3) szkolenie w zakresie e-learningu.

3) * do wyboru 

15 tyg. 15 tyg.
FILOLOGIA ANGIELSKA

Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

I rok II rok III rok

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.

15 tyg.

294 255 255 174246

 GRUPA ZAJĘĆ Z ZAKRESU JĘZYKA ANGIELSKIEGO W BIZNESIE

Suma  F

OGÓŁEM (A,B,C,D,F)

Ilość godzin w semestrze  (bez praktyk zawodowych) 195

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

E -  1 E - 1 E - 2 + dyplom

DYREKTOR KOLEGIUM FILOLOGII

dr Elżbieta Krawczyk

Ilość egzaminów w semestrze E - 0 E - 1 E - 2

KIEROWNIK DS. KSZTAŁCENIA

mgr inż. Justyna Potyka

Strona 3 z 3



Wyższa Szkoła Zarządzania Ochroną Pracy w Katowicach

Kolegium Filologii

Kierunek: FILOLOGIA ANGIELSKA 1/ Translatoryka stosowana

Poziom: I STOPNIA 2/ Język angielski w biznesie

Profil: PRAKTYCZNY

Tryb: NIESTACJONARNY

sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

A

1 Technologia informacyjna 4 1 30 0 0 0 30 0 30 4

2 Podstawy prawa i przedsiębiorczości 2 1 15 15 0 0 0 0 15 2

3 Komunikacja społeczna 4 1 15 0 0 15 0 0 15 4

4 Język obcy * 9 4 2,3 90 0 0 0 90 0 30 3 30 3 30 3

19 150 15 0 15 120 0 15 0 15 30 0 10 0 0 0 30 0 3 0 0 0 30 0 3 0 0 0 30 0 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

ECTS 

razem
sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

B

5 Rozumienie tekstu 8
1, 2, 

3, 4
60 0 60 0 0 0 15 3 15 3 15 1 15 1

6 Język pisany 8
1, 2, 

3, 4
60 0 60 0 0 0 15 3 15 3 15 1 15 1

7 Język mówiony 12
1, 2, 

3, 4
60 0 60 0 0 0 15 4 15 4 15 2 15 2

8 Rozumienie ze słuchu 6 1, 2 30 0 30 0 0 0 15 3 15 3

9 Fonetyka 7 1, 2 45 0 0 0 45 0 30 4 15 3

10 Stylistyka i składnia języka polskiego 4 1, 2 24 0 9 15 0 0 15 3 9 1

11 Wykład monograficzny 2 2 15 15 0 0 0 0 15 2

12 Wprowadzenie do literatury brytyjskiej 4 2 30 30 0 0 0 0 30 4

13 Współczesna kultura brytyjska 1 2 15 0 0 15 0 0 15 1

14 Wstęp do językoznawstwa 6 3 2 45 45 0 0 0 0 15 3 30 3

15 Wprowadzenie do literatury amerykańskiej 4 3 30 30 0 0 0 0 30 4

16 Współczesna kultura amerykańska 1 3 15 0 0 15 0 0 15 1

17 Pragmatyka języka angielskiego 2 4 15 0 15 0 0 0 15 2

18 Analiza dyskursu 1 4 15 0 0 15 0 0 15 1

19 Gramatyka praktyczna  9
3, 

4, 5
75 0 75 0 0 0 15 3 30 3 30 3

Załącznik 2 do Uchwały nr 7/2025/26

Senatu WSZOP z dnia 30 kwietnia 2026 r.

FILOLOGIA ANGIELSKA

PLAN STUDIÓW

obowiązuje studentów rozpoczynających naukę od roku akademickim 2026/27

Suma  A

II rok III rok

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.
FILOLOGIA ANGIELSKA

Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

I rok

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

GRUPA ZAJĘĆ OGÓLNYCH

15 tyg. 15 tyg.

GRUPA ZAJĘĆ KIERUNKOWYCH
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75 534 120 309 60 45 0 0 60 15 30 0 20 60 69 15 15 0 27 60 60 15 0 0 15 0 90 15 0 0 10 0 30 0 0 0 3 0 0 0 0 0 0

94 684 135 309 75 165 0 15 60 30 60 0 30 60 69 15 45 0 30 60 60 15 30 0 18 0 90 15 30 0 13 0 30 0 0 0 3 0 0 0 0 0 0

Suma B

RAZEM (A,B)
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sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

C

20 Projekt dyplomowy 15 5,6 24 0 0 0 0 24 9 5 15 10

15 24 0 0 0 0 24 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 9 5 0 0 0 0 15 10

109 708 135 309 75 165 24 15 60 30 60 0 30 60 69 15 45 0 30 60 60 15 30 0 18 0 90 15 30 0 13 0 30 0 0 9 8 0 0 0 0 15 10

D

21 Praktyka zawodowa 36
3,4, 

5
960 0 0 0 0 960 320 12 320 12 320 12

36 960 0 0 0 0 960 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 320 12 0 0 0 0 320 12 0 0 0 0 320 12 0 0 0 0 0 0

145 1668 135 309 75 165 984 15 60 30 60 0 30 60 69 15 45 0 30 60 60 15 30 320 30 0 90 15 30 320 25 0 30 0 0 329 20 0 0 0 0 15 10

sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

E

22

Warsztat tłumacza przysięgłego-techniczny/ 

Warsztat tłumacza przysięgłego-prawniczo-

handlowy *  

2 4 15 0 15 0 0 0 15 2

23 Gramatyka kontrastywna 2 4, 5 30 0 30 0 0 0 15 1 15 1

24
Projekty tłumaczeniowe - kreatywny copywriting/ 

Projekty tłumaczeniowe - gry komputerowe *
3 4, 5 30 0 0 0 0 30 15 2 15 1

25
Tłumaczenie pisemne tekstów specjalistycznych/ 

literackich i kulturowych*
7 6 5 60 0 60 0 0 0 30 3 30 4

26
Tłumaczenie konsekutywne specjalistyczne/ 

literackie i kulturowe *
5 6 5 60 0 0 0 60 0 30 2 30 3

27
Tłumaczenie symultaniczne specjalistyczne/ 

literackie i kulturowe *
5 6 5 60 0 0 0 60 0 30 2 30 3

28
Teoria tłumaczenia specjalistyczna/literacka               

i kulturowa *
2 5, 6 30 30 0 0 0 0 15 1 15 1

29
Technologie informacyjne w  translatoryce                   

i biznesie
4 6 30 0 0 0 30 0 30 4

30 E-biznes i usługi elektroniczne 4 6 30 0 30 0 0 0 30 4

31 Podstawy prawa i ekonomii dla tłumaczy 1 6 15 15 0 0 0 0 15 1

35 360 45 135 0 150 30 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 30 0 0 15 5 15 45 0 60 15 10 30 60 0 90 0 20

180 2028 180 444 75 315 1014 15 60 30 60 0 30 60 69 15 45 0 30 60 60 15 30 320 30 0 120 15 30 335 30 15 75 0 60 344 30 30 60 0 90 15 30

1068

15 tyg.15 tyg. 15 tyg.

165Ilość godzin w semestrze (bez praktyk zawodowych) 189 165

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

Suma C

RAZEM (A,B,C)

FILOLOGIA ANGIELSKA
Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

I rok II rok III rok

 Suma D

RAZEM (A,B,C,D)

GRUPA ZAJĘĆ Z ZAKRESU TRANSLATORYKI STOSOWANEJ

Suma E  

OGÓŁEM (A,B,C,D,E)

I rok II rok III rok

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.

180 174 195

FILOLOGIA ANGIELSKA
Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

E -  2 E - 0 E - 3 + dyplomIlość egzaminów w semestrze E - 0 E - 1 E - 2
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sem. sem. Ogółem W Ć K L P/S W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS W Ć K L P/S ECTS

F

22
Korespondencja biznesowa amerykańska / 

europejska w języku angielskim *
2 5 4 30 0 30 0 0 0 15 1 15 1

23 Psychologia biznesu 1 5 15 15 0 0 0 0 15 1

24 Słownictwo biznesowe 13 6 4,5 90 0 90 0 0 0 30 4 30 4 30 5

25
Język angielski w negocjacjach - cywiliazacje 

zachodu/kraje Azji i Afryki *
5 6 5 60 0 60 0 0 0 30 2 30 3

26
Techniki tłumaczeniowe tekstów 

specjalistycznych/literackich i kulturowych *
4 5, 6 45 0 45 0 0 0 30 2 15 2

27
Technologie informacyjne w  translatoryce                   

i biznesie
4 6 30 0 0 0 30 0 30 4

28 E-biznes i usługi elektroniczne 4 6 30 0 30 0 0 0 30 4

29 Prezentacje biznesowe/Biznesplan * 2 6 15 0 0 0 15 0 15 2

35 315 15 255 0 45 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 45 0 0 0 5 15 105 0 0 0 10 0 105 0 45 0 20

180 1983 150 564 75 210 984 15 60 30 60 0 30 60 69 15 45 0 30 60 60 15 30 320 30 0 135 15 30 320 30 15 135 0 0 329 30 0 105 0 45 15 30

1023

1) Wstęp do językoznawstwa  przedmioty flagowe dla kierunku (obecność na wszystkich zajęciach obowiązkowa)

2) Studenci rozpoczynający studia są zobowiązani na I semestrze dodatkowo zaliczyć: 1) szkolenie w zakresie BHP, 2) szkolenie biblioteczne, 3) szkolenie w zakresie e-learningu.

3) * do wyboru 

15 tyg. 15 tyg.
FILOLOGIA ANGIELSKA

Ogółem

punkty 

ECTS

EGZ. Zal. GODZINY

I rok II rok III rok

I sem. II sem. III sem. IV sem. V sem. VI sem.

15 tyg.

189 165 180 159165

 GRUPA ZAJĘĆ Z ZAKRESU JĘZYKA ANGIELSKIEGO W BIZNESIE

Suma  F

OGÓŁEM (A,B,C,D,F)

Ilość godzin w semestrze  (bez praktyk zawodowych) 165

15 tyg. 15 tyg. 15 tyg.

E -  1 E - 1 E - 2 + dyplom

DYREKTOR KOLEGIUM FILOLOGII

dr Elżbieta Krawczyk

Ilość egzaminów w semestrze E - 0 E - 1 E - 2

KIEROWNIK DS. KSZTAŁCENIA

mgr inż. Justyna Potyka
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                                 Załącznik nr 3 do Uchwały 7/2024/25  

  Senatu  WSZOP z dnia 30 kwietnia 2026 r 
 

 

Zmiany do programu studiów na kierunku 

Filologia angielska – profil praktyczny studia pierwszego stopnia, stacjonarne i niestacjonarne 

 

 

Wprowadzone zmiany dotyczące w szczególności: 

 

1. Studia pierwszego stopnia  

1) uporządkowanie sekwencji przedmiotów pod kątem osiągnięcia zakładanych efektów uczenia, 

tj. przedmiot 

a) wychowanie fizyczne – przesunięto z 4 i 5 na 3 i 4 semestr 

b) podstawy prawa i przedsiębiorczości – przesunięto z 3 na 1 semestr 

c) język obcy – przesunięto z 3,4,5 na 2,3,4 semestr 

d) wykład monograficzny – przesunięto z 1 na 2 semestr 

e) wstęp do językoznawstwa – przesunięto z 1 i 2 na 2 i 3 semestr 

f) pragmatyka języka angielskiego – przesunięto z 3 na 4 semestr 

g) analiza dyskursu – przesunięto z 5 na 4 semestr 

h) gramatyka praktyczne – przesunięto z 1,2,3,4 na 3,4,5 semestr 

i) praktyka zawodowa – przesunięto z 4,5,6 na 3,4,5 semestr 

j) warsztat tłumacza przysięgłego-techniczny/warsztat tłumacza przysięgłego-prawniczo-

handlowy – przeniesiono z 6 na 4 semestr (dla specjalności TS) 

k) gramatyka kontrastywna – przeniesiono z 3 i 4 na 4 i 5 semestr (dla specjalności TS) 

l) projekty tłumaczeniowe-kreatywny copywriting/projekty tłumaczeniowe-gry 

komputerowe – przeniesiono z 3 i 4 na 4 i 5 semestr (dla specjalności TS) 

m) teoria tłumaczenia specjalistyczna/literacka i kulturowa – przeniesiono z 4 na 5 i 6 

semestr (dla specjalności TS) 

n) podstawy prawa i ekonomii dla tłumaczy – przeniesiono z 5 na 6 semestr (dla 

specjalności TS) 

o) korespondencja biznesowa amerykańska/europejska w języku angielskim – 

przeniesiono z 3 i 4 na 4 i 5 semestr (dla specjalności JAwB) 

p) słownictwo biznesowe – przeniesiono z 3,4,5,6 na 4,5,6 semestr (dla specjalności 

JAwB) 

2) zwiększenie liczby godzin praktycznych w wymiarze niezbędnym do osiągnięcia zakładanych 

efektów uczenia w przypadku przedmiotów dla których wymiar godzin okazał się 

niewystarczający dla przedmiotów: 

a) ogólnych i kierunkowych 

 komunikacja społeczna – o 15 godzin w formie ST 

3) optymalizacja wymiaru godzin zajęć w celu zapewnienia ich adekwatności do zakresu treści 

programowych oraz efektów uczenia się w przypadku przedmiotów: 

a) ogólnych i kierunkowych 

 podstawy prawa i przedsiębiorczości – o 9 godzin w formie ST; o 15 godzin 

w formie NST 

 stylistyka i składnia języka polskiego – o 21 godzin w formie ST; o 21 godzin 

w formie NST 

 gramatyka praktyczna  – o 15 godzin w formie ST; o 15 godzin w formie NST 

b) dla specjalności JawB 

 techniki tłumaczeniowe tekstów specjalistycznych/literackich i kulturowych  – o 15 

godzin w formie ST; o 15 godzin w formie NST. 

 

 

REKTOR 

 

 

prof. dr hab. inż. Bohdan Mochnacki 



Załącznik nr 4 do Uchwały 6/2025/26  

Senatu WSZOP z dnia 30 kwietnia 2026 r.  

Wskaźniki  

dotyczące programu studiów na kierunku Filologia angielska, profil praktyczny,  

studia pierwszego stopnia, stacjonarne i niestacjonarne 

 

L.p. Charakterystyka kierunku studiów 

1.  Nazwa kierunku studiów Filologia angielska 

2.  Poziom  studia pierwszego stopnia 

3.  Profil  praktyczny 

4.  Okres trwania studiów 6 semestrów 

5.  Tytuł zawodowy uzyskiwany przez absolwenta licencjat 

6.  
Liczba punktów ECTS konieczna do ukończenia studiów na 

ocenianym kierunku na danym poziomie 
180 

7.  
Liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach 

zajęć z dziedziny nauk społecznych 
6 

8.  

Łączna liczba godzin zajęć z bezpośrednim 

udziałem nauczycieli akademickich lub innych 

osób prowadzących zajęcia i studentów 

– studia stacjonarne 

2394/2379 

w zależności od specjalności 

9.  

Łączna liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać 

w ramach zajęć prowadzonych z bezpośrednim udziałem 

nauczycieli akademickich lub innych osób prowadzących 

zajęcia– studia stacjonarne 

96/95 

w zależności od specjalności 

10.  

Łączna liczba godzin zajęć z bezpośrednim udziałem 

nauczycieli akademickich lub innych osób prowadzących 

zajęcia i studentów 

– studia niestacjonarne 

2028/1983 

w zależności od specjalności 

11.  

Łączna liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać 

w ramach zajęć prowadzonych z bezpośrednim udziałem 

nauczycieli akademickich lub innych osób prowadzących 

zajęcia– studia niestacjonarne 

81/79 

w zależności od specjalności 

12.  
Łączna liczba punktów ECTS przyporządkowana zajęciom 

kształtującym umiejętności praktyczne 

159/161 

w zależności od specjalności 

13.  
Łączna liczba punktów ECTS przyporządkowana zajęciom do 

wyboru 
95 

14.  
Liczba godzin zajęć z wychowania fizycznego – studia 

stacjonarne 
60 

15.  

Łączna liczba godzin zajęć na studiach stacjonarnych 

prowadzonych z wykorzystaniem metod i technik kształcenia 

na odległość 

0 

16.  

Łączna liczba godzin zajęć na studiach niestacjonarnych 

prowadzonych z wykorzystaniem metod i technik kształcenia 

na odległość  

do 608/594 

w zależności od specjalności 

17.  
Wymiar, zasady i forma odbywania praktyk zawodowych oraz 

punkty ECTS 

960 godz. 

36 ECTS 

Do  odbycia  praktyki  zawodowej  zobligowani są 

studenci studiów stacjonarnych i niestacjonarnych. 

Praktyka może być realizowana w wybranym przez 

studenta podmiocie gospodarczym lub instytucji, w 

kraju lub za granicą zgodnie z programem 

obowiązującym na kierunku. 

 

REKTOR     

 

 

prof. dr hab. inż. Bohdan Mochnacki  


